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FOREWORD 
 
 
 
This book is formed by various chapters studying contemporary 

discourses. On them, a wide variety of topics related to the manner in 
which ideological and epistemological changes of the 19th, 20th and 21st 
centuries shaped the Spanish language, literature, and film in both Spain 
and Latin America, will be analyzed. 

The 19th century was conducive to the movements of Independence 
while in Europe radical changes of different types and in all contexts of 
life and knowledge occurred. Language was certainly affected by these 
changes resulting in new terminology and discourse strategies. Likewise, 
new schools of thought such as idealism, dialectic materialism, nihilism, 
and nationalism, among others, unfolded, in addition to new literary 
movements such as romanticism, evocative of (r)evolution, individualism 
and realism, inspired by the social effects of capitalism.  

Scientific and technological advances continued throughout the 20th 
century, when the women’s liberation movement consolidated, although it 
is still lagging behind the times, just like some other relatively isolated 
movements, particularly in Latin America, that tend to vindicate diverse 
sexual orientations. The notion of globalization appears simultaneously to 
various crises, despotism, wars, genocide, social exclusion and 
unemployment. Together, these trends give rise to a vindicating or de-
marginalizing discourse that reaches large audiences via television, a 
medium that has an impact on persuasion in all aspects of lifestyle 
including politics, culture, fashion, leisure, etc. Of all of them, the most 
interesting is the political being, inasmuch as the discourses delivered by 
this powerful means do influence the ways in which the public 
understands politics, democracy, and power relations. The vast majority of 
the political speeches are delivered via television, especially during 
political campaigns. The classic rhetoric undergoes some changes given 
the explicit suasion and the absence of delusion provided by other means 
of communication.   

The 21st century is defined by the flood of information and the 
overpowering presence of mass communication, so much so that the 
technological impact is clear in all realms of life. From the linguistic 
viewpoint, the appearance of anglicisms and technicalities mirrors the 
impact of post-modernity. It seems that there is a need to give coherence to 
a national discourse that both grasps the past and adapts itself to the new 



Ideology, Politics and Demands in Spanish Language,  
Literature and Film 

xiii 

available resources with the purpose of conveying an effective and 
attractive message to a very large audience. Discourse is swift, since 
society does not seem to have time to think but instead seeks to maintain 
the interest in a world filled with stimuli that, in turn, change constantly. 
Emphasis has been switched to a search for historical images and moments 
that presumably explain present and future events. It is also significant that 
all this restlessness is discussed and explained via new means such as the 
world-wide-web. The change in communication habits (e-mail, chats, 
forums, SMS) that was initiated in the 20th century has had a net effect in 
the directness and swiftness of language.  
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PART 1. 

LINGUISTICS



CHAPTER ONE 

LA MEDIACIÓN LINGÜÍSTICA E IDEOLÓGICA 
A TRAVÉS DE LOS ANGLICISMOS:  

ESPAÑA ENTRE DOS SIGLOS 

JAVIER BARBERO ANDRÉS 
UNIVERSIDAD DE CANTABRIA 

 
 
 

“Newspeak was not only to provide a medium of expression for  
the world-view and mental habits proper to the devotees of Ingsoc,  

but to make all other modes of thought impossible1” 
(1984, George Orwell) 

1. Introducción 

A través del presente trabajo queremos constatar un ámbito más de la 
evidencia de la creación de un nuevo concepto de ciudadanía española 
definitivamente asociada a los ámbitos de decisión europeos e 
internacionales en las últimas décadas. Efectivamente, desde la perspectiva 
histórica, ideológica, filológica y sociológica no podemos sino confirmar  

 
“el solapamiento en muchos ciudadanos (españoles) de tres identidades 
superpuestas, que coexisten o se excluyen. Se es, desde luego, ciudadano 
de Europa pero, además, se es vasco, catalán, gallego, andaluz… y/o 
español en proporciones distintas, según las nacionalidades o regiones. 
Entre la identidad europea y las étnico-locales, una gama de posibilidades 
se abre que pone de manifiesto la persistencia de la cuestión nacional, 
abierta con la crisis moral de fines del siglo XIX y no cerrada cuando 
comienza el XXI”. (S. Juliá, 1996: 35) 
 

                                                           
1 “La neolengua no solo era una forma de dotar de una cosmovisión concreta y de 
unos hábitos mentales específicos a los devotos de Ingsoc, sino que era una forma 
de anular cualquier otro modo de pensamiento”. (Todas las traducciones están 
realizadas por el autor). 
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Todo lo que sigue habrá que verlo a la luz de esa triple vinculación, y 
ahora, además, bajo el prisma de una nueva, pero innegable, identidad 
como ciudadanos globales, afrontando la creciente identificación de la 
lengua inglesa como world English y asumiendo la carga ideológica que 
todo ello supone. 

Así, los usos y costumbres de una sociedad española cada vez más 
integrada en Europa y más subsidiaria de las corrientes económicas 
mundiales dominadas por el gigante norteamericano, albergan cierta 
condescendencia con muchos elementos sustanciales de la lengua inglesa 
que entran a formar parte de nuestro “paisaje comunicativo” (en la feliz 
expresión de Kress y Van Leeuwen) nacional, dejando de constituir una 
realidad ajena, para ser asumida y naturalizada en la vida cotidiana: “the 
place of visual communication in a given society can only be understood 
in the context of, on the one hand, the range of forms or modes of public 
communication available in that society, and, on the other hand, their uses 
and valuations2” (Kress y Van Leeuwen, 1996: 33). 

Por todo ello, resulta ineludible contemplar algunas causas (políticas, 
históricas y sociales), modos (formales e informales, planificados y no 
planificados, culturales y subculturales, etc.) y consecuencias (de acercamiento 
y distanciamiento social, de orden ideológico, de homogeneización en la 
“aldea global”, de enriquecimiento y empobrecimiento cultural, de 
abolición y establecimiento de fronteras en la redefinición del espacio 
cultural mundial) de la presencia de la lengua inglesa en la sociedad 
española. 

En este sentido, hemos adoptado un enfoque “ecolingüístico” multi e 
interdisciplinar, que se justifica no solo por la naturaleza del estudio, sino 
por el papel de la lengua inglesa en un mundo globalizado que transita 
entre dos siglos y dos milenios:  

 
“English is deeply involved in ongoing processes of globalisation and 
localisation. Yet if the role of English, globally and locally, is to be 
addressed adequately, scholarship in this branch of applied linguistics 
needs to be informed by work in economics, political science, and political 
sociology, communications, cultural studies, history, discourse analysis, 
and sign languages…we ought also to be familiar with work in peace and 
conflict studies, development studies, multilingual education, ideology, 
human rights, and the relationship between biodiversity and linguistic and 
cultural diversity. A useful umbrella term for addressing the language 

                                                           
2 “El lugar de la comunicación visual en una sociedad determinada solo puede ser 
entendido en el contexto de, por un lado, la variedad de formas o modos de 
comunicación pública disponibles en esa sociedad y, por otro, de sus usos y 
valoraciones”.  
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dimension of such concerns is “language ecology…It is clear then that a 
major multidisciplinary effort is needed, if we are to understand the roles 
played by English and other languages in the contemporary global 
linguistic ecology3” (Phillipson y Skutnabb-Kangas, 1999: 20) 
 
La masiva penetración de anglicismos en la lengua española en las 

últimas cuatro décadas da cuenta de procesos significativos de 
impregnación sociocultural e ideológica. Así, partiendo de los trabajos de 
Emilio Lorenzo, Fernando Lázaro, Christian Pratt o Javier Medina, hemos 
observado la presencia de nódulos o vectores sociales tan centrales que 
configuran en sí mismos trazas reveladoras de las influencias ideológicas 
que todo ello ha tenido en nuestro país como miembro y, cada vez más, 
partícipe de las dinámicas sociopolíticas e históricas internacionales. 

El estudio de los, aproximadamente, setecientos anglicismos recogidos 
por décadas y ámbitos temáticos nos permite ver que las tendencias 
sociales predominantes en cada momento corresponden habitualmente a 
esferas específicas de influencia de los países de la órbita 
anglonorteamericana. Confiamos en que el lector obtenga, de ese modo, 
evidencia suficiente tanto de la presencia de la lengua inglesa en la 
sociedad española como factor determinante de modernidad a partir de los 
años 70, como de su creciente protagonismo como elemento crucial de 
mediación en los procesos ideológicos propios de la globalización.  

2. Lenguaje e ideología 

Partiendo del contexto social, no se puede definir el devenir de las 
cuatro últimas décadas de evolución en el mundo sin aludir directamente 
al término globalización:  

 

                                                           
3 “El inglés está íntimamente ligado al actual proceso de globalización y 
localización. Sin embargo, si el papel del inglés, global y localmente, ha de ser 
dirigido adecuadamente, así la lingüística aplicada necesita ser complementada por 
estudios en economía, política, sociología política, comunicación, cultura, historia, 
análisis del discurso y los lenguajes de signos…también se deberían consultar 
estudios sobre la paz y los trabajos acerca de conflictos, estudios sobre desarrollo, 
educación multilingüe, ideología, derechos humanos y la relación entre 
biodiversidad y diversidad lingüística y cultural. Un término paraguas muy útil 
para dirigir las investigaciones lingüísticas en este sentido es el de “ecología 
lingüística”…Es evidente que se requiere un esfuerzo interdisciplinar de primer 
orden, si queremos entender los roles que desempeñan el inglés y otras lenguas en 
la ecología lingüística contemporánea”. 
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“a process in which basic social arrangements (like power, culture, 
markets, politics, rights, values, norms, ideology, identity, citizenship, 
solidarity) become disembedded from their spatial context (mainly the 
nation-state) due to the acceleration, massification, flexibilisation, diffusion 
and expansion of transnational flows of people, products, finance, images 
and information4” (Beerkens, 2004: 13). 
 
De este modo, todos los procesos inherentes a las dinámicas sociales 

(incluidos los lingüísticos y los ideológicos) se solapan en mayor o menor 
medida. Es decir, los recientes procesos de cambio social en el marco de 
las distintas nacionalidades se inscriben en gigantescas transformaciones 
globales que han alterado por completo la faz de nuestro planeta. Si 
tomamos como ejemplo significativo el contexto británico, Nikolas 
Coupland propone 

 
“increasing mediation of culture and greater cultural reflexivity; the 
proliferation and speeding up of communication technologies; a shift 
towards multi-modal textual representations; a shift from manufacturing to 
service sector work; the decline of the Establishment; failing trust in 
professional authority; the growth of the middle class but the accentuation 
of the rich/poor divide; greater subservience to market economics, in the 
face of its demerits; an upsurge in consumer culture and new forms of 
commodification; a shift from group-based to individual-based rights and 
obligations; some blurring of the distinction between private and public 
spheres; a reduction of the grosser inequalities by gender and sexual 
orientation; the pursuit of body projects and a stronger economy of 
personal appearance; developing ethnic pluralism, especially in urban 
settings; the development of a post-retirement life-stage; the slow dawning 
of a more liberal politics of ageing; massively increasing geographical 
mobility; national boundaries becoming in different ways more permeable; 
reframing and rescaling of local-global relationships5” (Coupland, 2010: 
85). 

                                                           
4 “Un proceso en el cual los estamentos sociales básicos (como el poder, la cultura, 
los mercados, la política, los derechos, los valores, las normas, la ideología, la 
identidad, la ciudadanía y la solidaridad) sean desprovistos de su contexto espacial 
(fundamentalmente en el ámbito nacional) debido a la aceleración, masificación, 
flexibilización, difusión y expansión de los flujos transnacionales de población, 
productos, finanzas, imágenes e información”. 
5 “Incrementar la mediación de la reflexión en torno a la cultura y a la gran cultura; 
la proliferación y aceleración de las tecnologías de la comunicación; un cambio 
hacia las representaciones textuales multimodales; un cambio desde los procesos 
industriales hacia el sector servicios; la caída del Establishment; la falta de 
confianza en las autoridades profesionales; el crecimiento de la clase media pero la 
acentuación de la división entre ricos y pobres; la creciente dependencia de los 
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Analizar con detenimiento los rasgos definidos por Coupland nos lleva 
automáticamente a extrapolar todos ellos al ámbito español sin miedo a 
equivocarnos. Los efectos de la globalización tienen, pues, efectos sociales 
más que evidentes. 

Entre los vectores que menciona Beerken, la ideología constituye un 
ámbito clave que determina la evolución personal y colectiva de las 
sociedades, en tanto en cuanto orienta a los miembros de una sociedad 
hacia la naturalización de determinados parámetros de actuación. No es 
fácil definir el concepto de ideología. En los numerosos volúmenes 
dedicados a ello podemos encontrar tantas definiciones como autores que 
se han aproximado al mismo. No obstante, incluiremos en este trabajo la 
que propone Nohlen en su Lexikon der Politik, donde se mezcla la 
herencia aportada por Mannheim y Habermas: “(ideology is made of) 
perceptions and opinions about the social and political realities of 
societies, which aim at truths and generalizations, although they contain 
untruths, half truths or unfinished systems of thoughts and beliefs6” 
(Nohlen, 1995: 390). 

Precisamente en la parte final de su definición, Nohlen enfatiza lo 
profundamente subjetivo, inexacto e incompleto del término ideología por 
definición. Efectivamente, hay una parte del inmenso número de vectores 
sociales que engloba el concepto que viene determinada por asunciones 
interesadas, tergiversadas y orientadas hacia determinados intereses. Para 
ello, la ideología se sirve de numerosas plataformas de difusión y 
diversión (en la acepción militar del término) de las que el lenguaje es, 
quizá, una de las más eficaces. 

Las frecuentes interrelaciones que encontramos entre la ideología y el 
lenguaje se resumen, a juicio de Holborow, en tres grandes reflexiones que 
                                                                                                                         
mercados financieros, a pesar de sus deméritos; un aumento de la cultura 
consumista y nuevas formas de mercantilización; un cambio desde los derechos 
grupales hacia los individuales; el carácter difuso de las esferas pública y privada; 
una reducción de las desigualdades más evidentes en términos de género y 
orientación sexual; la búsqueda de la perfección física y la creciente economía en 
torno a la apariencia; el desarrollo del pluralismo étnico, especialmente en los 
entornos urbanos; el desarrollo de un estadio vital post jubilación; el lento 
amanecer de una política más liberal sobre el envejecimiento; una movilidad 
geográfica en aumento de manera exponencial; las fronteras nacionales 
progresivamente más permeables; la redefinición y reubicación de las relaciones 
locales y globales”. 
6 “La ideología está hecha de percepciones y opiniones sobre las realidades 
sociales y políticas de las sociedades, que se dirigen hacia las verdades y las 
generalizaciones, aunque contengan falsas verdades, medias verdades o sistemas 
inacabados de pensamientos y creencias”. 
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surgen de su actividad como docente y de su observación de un mundo 
cada vez más globalizado:  

 
“Firstly, we are in the crossfire of conflicting ideologies. We are symbolic 
globalisers through teaching a world language but also instinctive 
multiculturalists through our contacts with international students and our 
international teaching situations…Secondly, ideology and language 
overlap in so many ways that it is difficult to say where one ends and the 
other begins. For us this is doubly the case. Ideology is the stuff of what 
we teach, in so far that the material we use, and the culture we are assumed 
to represent, make statements implicitly or explicitly about the world in 
which we live. But also, at one removed, elements of ideology persistently 
form the backdrop to our teaching: it is taking place so extensively only 
because of US power in the world. Thirdly…interconnections between 
language and ideology are not given or even predictable. They are in a 
constant state of flux since speakers can select, interpret, and contest the 
ideological underpinnings of any specific uses of language7” (Holborow, 
2006: 4). 
 
La consideración de la lengua como manifestación intrínsecamente 

humana apunta a la selección inherente a su producción; es ahí donde 
Hasan establece las ineludibles relaciones que existen entre lenguaje e 
ideología:  

 
“If language is viewed as a system of systems of choices then, in a manner 
of speaking, all its use has to be seen as ideological; in the final analysis, 
the actual choice, albeit unconscious lies with speakers who in the nature 

                                                           
7 “En primer lugar, estamos en la línea de fuego de las ideologías en conflicto. 
Somos globalizadores simbólicos a través de la enseñanza de una lengua global 
pero también multiculturalistas instintivos a través de nuestros contactos con 
estudiantes internacionales en nuestros contextos de enseñanza…En segundo 
lugar, la ideología y la lengua se solapan de tantas maneras que es difícil decir 
dónde acaba una y dónde comienza la otra. Para nosotros esto constituye nuestro 
caso por partida doble. La ideología es lo que enseñamos, hasta tal punto que el 
material que usamos, y la cultura que se asume que representamos, realiza 
afirmaciones de manera implícita o explícita sobre el mundo en el que vivimos. 
Pero del mismo modo, hay elementos de la ideología que forman parte de manera 
persistente de nuestro bagaje como docentes; y así ocurre habida cuenta del poder 
norteamericano en todo el mundo. En tercer lugar…las interconexiones entre la 
lengua y la ideología no son dadas ni predecibles. Están en un constante estado de 
cambio ya que los hablantes pueden seleccionar, interpretar y contestar las derivas 
ideológicas de cualquier uso específico del lenguaje”. 
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of things are socially-positioned and thus ideology-specific8” (Hasan, 
2003: 440).   
 
Por lo tanto, si asumimos los lazos que existen entre lenguaje e 

ideología, no podemos abstraernos de la generalización de la lengua 
inglesa como lingua franca en las últimas décadas y, por ello, destacar la 
potente carga ideológica que ha conllevado. Asociado a un modelo social, 
económico y político concreto, el idioma inglés ha servido de plataforma 
de expansión ideológica privilegiada, con un alcance inusitado y con una 
eficacia nunca vista hasta ahora, al servicio de la sociedad de mercado:  

 
“English as a language has absorbed some of the dominant ideology of 
neo-liberalism–in the ‘re-semanticisation’ of business and market terms by 
their use other fields and also through certain speaking styles which have 
been codified for the business of selling9” (Holborow, 2006: 30). 
 
Los lazos que existen entre lenguaje e ideología nos capacitan para 

asumir nuestra hipótesis de partida, es decir, que la penetración de 
anglicismos en nuestro idioma ha tenido ámbitos de influencia ideológica 
que determinan determinadas creencias, asunciones y puntos de vista 
extendidos entre nosotros. Todo ello orienta a los ciudadanos a observar la 
realidad circundante en claves concretas que no necesariamente provienen 
de sus contextos más inmediatos sino que, gracias a la expansión 
vertiginosa de los medios de comunicación de masas en primera instancia 
y de las TIC en segunda, son heredados de ámbitos de dominio 
socioeconómico internacional, y más concretamente del ámbito 
norteamericano. No cabe duda de que la presencia ubicua de la lengua 
inglesa como idioma global opera sobre las estructuras de sentimiento, 
pensamiento y acción de los ciudadanos en todo el mundo y también en 
nuestro contexto más inmediato: 

 
“Structures of feeling (are) affective elements of consciousness and 
relationships; not feelings against thought, but thought as felt and feeling 
as thought: practical consciousness of a present kind, in a living and 
interrelating continuity…, a social experience which is still in process 

                                                           
8 “Si la lengua se observa como un sistema de sistemas de elecciones, entonces, de 
algún modo, todo su uso tiene que ser visto como ideológico, aunque permanezca 
soterradamente inconsciente en los hablantes que, ante la naturaleza de las cosas, 
están socialmente y, por lo tanto, ideológicamente posicionados”. 
9 “El inglés como lengua ha absorbido parte de la ideología del neo-liberalismo–en 
la “resemantización” del ámbito de los negocios y de los términos de mercado a 
través del uso de otros campos y también a través de determinadas jergas que han 
sido codificadas para el negocio del comercio”. 
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often indeed not yet recognized as social but taken to be private, 
idiosyncratic, and even isolating, but which in analysis (though rarely 
otherwise) has its emergent, converting, and dominant characteristics, 
indeed its specific hierarchies. These are often more recognizable at a later 
stage, when they have been (as often happens) formalized, classified, and 
in many cases built into institutions and formalisms10” (Williams, 1977: 
132). 
  
Lejos de constituir un caso peculiar, España se suma a los procesos 

globalizadores como país del primer mundo y con un código de expresión 
que trasciende las lenguas nacionales para mediar en todo tipo de 
relaciones humanas, desde las comerciales hasta las científicas. Este 
código viene avalado por la supremacía social, económica y política de los 
Estados Unidos de Norteamérica.  

De hecho, no es desconocida la vinculación que se establece entre 
lengua y política en cuanto reflejo de las estructuras de poder y en cuanto a 
su potencialidad para llegar a cambiar dichas estructuras, de ahí nace 
nuestra preocupación, en tanto en cuanto nos preguntamos hasta qué punto 
la asunción natural de determinada carga semántica en según qué términos 
novedosos y foráneos ayuda a comprender e interpretar la realidad de una 
forma determinada y nunca inocente. En este sentido, Ruth Wodak señala:  

 
“…language reflects power structures—and language has an impact on 
power structures. Language can be seen as an indicator of social and 
therefore political situations—and language can also be seen as a driving 
force directed at changing politics and society. Language is an input as 
well as an output factor of political systems: it influences politics—and is 
influenced by politics…Language can be an instrument for or against 
enlightenment, for or against emancipation, for or against democracy, for 
or against human rights11” (Wodak, 2007: 1). 

                                                           
10 “Las estructuras del sentimiento son elementos afectivos de la consciencia y de 
las relaciones; no sentimientos contra pensamiento, sino pensamiento en tanto que 
sentido y sentimiento en tanto que pensamiento: la consciencia práctica de este 
tipo, en una continuidad vivida e interrelacionada…una experiencia social que aún 
está en proceso y a menudo no reconocida todavía como social sino como privada, 
idiosincrática, e incluso excluyente, pero que una vez analizada (y raras veces 
ocurre al revés) tiene características emergentes, transformadoras y dominantes, 
además de sus jerarquías específicas. Estas son reconocibles especialmente a largo 
plazo, cuando han sido formalizadas, clasificadas y en muchos casos erigidas como 
instituciones y formalismos (como ocurre frecuentemente)”. 
11 “La lengua refleja las estructuras del poder y tiene impacto en ellas. Puede ser 
vista como un indicador de las situaciones y sociales y, por tanto, políticas─y 
también puede ser vista como una fuerza dirigida a cambiar la política y la 
sociedad. La lengua es un factor interno y externo de los sistemas políticos: influye 
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De la doble potencialidad que señala Wodak, parece que el 
imprescindible linguistic imperialism, de Robert Phillipson, apuesta por 
resaltar los valores que el inglés ha potenciado como entidad dominante 
más allá de lo estrictamente lingüístico para ampliar su influencia en 
ámbitos sociales, políticos, culturales e ideológicos. Nace, así, el 
neologismo “linguicismo”:  

 
“Linguicism involves representation of the dominant language, to which 
desirable characteristics are attributed, for purposes of inclusion and the 
opposite for dominated languages, for purposes of exclusion…English 
linguistic imperialism is one sub-type of linguicism…the dominance of 
English is asserted and maintained by the establishment and continuous 
reconstitution of structural and cultural inequalities between English and 
other languages12” (Phillipson, 1992: 42). 
 

Parece que los argumentos de Phillipson se centran en los aspectos más 
negativos de la omnipresencia de este nuevo esperanto práctico, sin 
embargo hay quien sostiene que las ventajas superan a los inconvenientes 
en el ámbito internacional actual; desde el contexto indio, Sridhar sostiene: 
“the more roles a language can open up for the speaker, the higher its 
position. Students and professionals in Karnataka feel that English equips 
them for the largest number of socially valued roles; next comes the 
mother tongue13” (Sridhar, 1982: 151). Phillipson, sin embargo, parece 
aludir a consideraciones mucho más profundas, mucho más ideológicas 
que la practicidad que, por sentido común, atribuyen no pocos autores a la 
expansión de este código compartido:  

 
“The arguments in favour of English are intuitively commonsensical 
(international and often national communication, access to scientific, 

                                                                                                                         
en a la política─y es influida por la política. La lengua puede ser un instrumento a 
favor o en contra de la resolución de algo, a favor o en contra de la emancipación, 
a favor o en contra de la democracia, a favor o en contra de los derechos 
humanos”. 
12 “El lingüicismo implica representación de la lengua dominante, a la que se 
atribuyen características deseables de cara a la inclusión y exclusión de las lenguas 
dominadas…el imperialismo lingüístico del inglés es un subtipo de lingüicismo… 
el dominio del inglés se asevera y mantiene por el establecimiento y reconstitución 
continua de la desigualdades estructurales y culturales entre el inglés y otras 
lenguas”. 
13 “Cuantos más roles para el hablante puede generar una lengua, mejor es su 
posición. Los estudiantes y profesionales en Karnataka sienten que el inglés les 
equipa para un número de roles socialmente valorados más alto; por detrás se sitúa 
su lengua materna”. 


